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Abstract:

Documentary film is one of the most important means of communication and
expression of social, political and cultural issues and shaping awareness about
various issues in the modern era. This type of film is distinguished by its ability to
review and document facts and truths, and shed light on the stories of individuals
and groups that are often absent from the traditional media spotlight. Among the
important factors that play a decisive role in the success and impact of the
documentary film are subtitling (dubbing), or audio-visual translation.

Given the vital role subtitling plays in understanding the message of
documentaries.

Keywords: Subtitling, Revolution, Algeria, Cinema, Translation
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